Acts 19:28



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” or “Then.”  With this we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear” and the nominative masculine plural from the aorist deponent middle participle from the verb GINOMAI, which means “to become.”  The two participles are connective by the conjunction KAI, meaning “and.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice and deponent middle voice (which functions in an active sense) indicate that the crowd of Ephesian unbelievers produced the actions of hearing and becoming.


The participle is a temporal participle with the action of the aorist participle preceding the action of the main verb.  They are translated “after hearing and becoming.”  In order to complete the proper English grammar, we have the insert a direct object (“[this]”), which refers to what has been said in the previous verse.

This is followed by the predicate nominative from the masculine plural adjective PLĒRĒS, meaning “filled or full”
 plus the genitive of content (= to be filled with or to be full of) from the masculine singular noun THUMOS, meaning “anger, wrath or rage.”

“Now after hearing [this] and becoming full of rage,”
 is the third person plural imperfect active indicative from the verb KRAZW, which means “to cry out: they cried out.”


The imperfect tense is an inceptive imperfect, which describes the beginning of a continuing past action with no emphasis on its cessation.  It is translated “they began crying out.”


The active voice indicates that the crowd of Ephesian unbelievers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive/durative present, which describes what continued at that time.


The active voice indicates that the crowd produced the action.


The participle expresses attendant circumstances.

“they began crying out, saying,”

 is the predicate nominative from the feminine singular adjective MEGAS, meaning “Great,” followed by the nominative subject from the feminine singular article and proper noun ARTEMIS plus the adverbial genitive of place or possibly the genitive of identity or even the possessive genitive from the masculine plural adjective EPHESIOS, meaning “Artemis of the Ephesians.”  The predicate nominative and subject nominative without a verb implies the deliberate omission of the verb EIMI, meaning “to be: [is].”

“‘Great [is] Artemis of the Ephesians!’”

Acts 19:28 corrected translation
“Now after hearing [this] and becoming full of rage, they began crying out, saying, ‘Great [is] Artemis of the Ephesians!’”
Explanation:
1.  “Now after hearing [this] and becoming full of rage,”

a.  Luke continues with the reaction of the crowd of workers.  This does not refer to the people of the city.  That is yet to come.


b.  The reaction of the craftsmen and workers is uncontrollable anger, wrath, or rage.  This is not just righteous indignation, but the anger and rage that motivates killing.


c.  Demetrius has convinced these men that they are going to lose their jobs, their social standing, their credibility, their worthiness, their reputations, and their religion.  He has built a reasonably honest case against Paul and Paul’s teaching.  The result is being filled with the desire to find the guy and kill him.


d.  These men are now under emotional revolt against the soul.  Their emotions have taken control and reasonableness and logic are no longer factors in their thinking.

2.  “they began crying out, saying, ‘Great [is] the Artemis of the Ephesians!’”

a.  The workers now take up the cry that was made by those who worshipped Artemis during the month long festival: ‘Great is Artemis of the Ephesians.’  “Songs and acclamations of the crowds, similar to ‘Great is Artemis of the Ephesians!’, were sung during the processions.”
   “Their cry of ‘Great is Artemis of the Ephesians!’ is attested by inscriptions from Ephesus which call her ‘Artemis the Great’ (Greek Inscriptions in the British Museum).”
 


b.  The workers begin crying out this mantra and working themselves up into a frenzy.  This is no different than what agitators do at demonstrations, when you hear someone with a bullhorn saying, “What do we want?”  And the crowd answers with whatever it is that they want.  For example, “Freedom.”  Then the agitator says, “When do we want it?” and the crowd answers “Now.”  This is repeated over and over again to work people up into a frenzy and anger and action.  Satan uses the same techniques now as he used then.  They still work on the emotions of mankind.


c.  As the workers begin shouting their mantra, other people in the city hear what is going on and come to see what is happening.  They don’t know or understand what started it all or why everyone is shouting this phrase, but they join in and shout along with everyone else.  What begins as a group of angry workers turns into a city mob about to riot and turn on the Christians.
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